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EXCHANGE STUDENTS
2010/11

UNIVERSITÄT GRAZ / GRAZ UNIVERSITY

Informations- und Antragspaket für

Austauschstudierende für “Best of South-East”

Information and application package for

exchange students for “Best of South-East”

Contents ■ Inhalt
· Information about admission ■ Informationsblatt zur Zulassung 

· Admission form ■ Zulassungsformular
· Study confirmation ■ Studienbestätigung
· Statistical survey ■ Statistische Erhebung

Admission at Graz University ■ Zulassung an der Universität Graz

Austauschstudierende müssen folgende Unterlagen in deutscher oder englischer Sprache einsenden. Diplomen und Zeugnislisten sind deutsche oder englische Übersetzungen bestätigt von der Heimatuniversität beizufügen:

Exchange students are required to send in the following documents in German or English. Diplomas, transcripts in native language have to be accompanied by German or English translations validated by the home university:
1. Ausgefülltes Formular „Antrag auf Zulassung zum Studium“ – bitte in Druckschrift oder am Computer ausfüllen! ■ The completed form „Antrag auf Zulassung zum Studium“ - Please use capital letters only – unless you fill in the form on the computer!

2. The “Study-Confirmation” completed, signed and stamped by your home university confirming your field of study and level of study. Admission in Graz can only be granted for those or similar subjects on the same level. ■ Die ‚Studienbestätigung für die Universität Graz’, von Ihrer Heimatuniversität ausgefüllt, unterschrieben und mit dem Universitätsstempel versehen bestätigt Ihre Studienrichtung und Studienlevel. Sie können an der Universität Graz nur zu diesen oder ähnlichen Studien zugelassen werden.

3. Zeugnisliste ■ Transcript
4. für Bachelorstudien: Transcripts der bisher absolvierten Bachelorkurse; für Masterstudien: Bachelorzeugnis, Transcripts sowohl des Bachlorstudiums als auch der bisher absolvierten Masterkurse; Bestätigung der Zulassungsstelle der Heimatuniversität über erfolgte oder mögliche Zulassung auf Master Level; für Doktoratsstudien: Bachelorzeugnis und Masterzeugnis, Transcripts sowohl des Bachlorstudiums als auch des Masterstudiums; Transcript der bisher absolvierten Doktoratskurse; Bestätigung der Zulassungsstelle der Heimatuniversität über erfolgte oder mögliche Zulassung auf Doktorats-Level; ■ for bachelor level: transcripts of all bachelor courses taken so far; for master’s level: bachelor diploma, transcripts of both bachelor and master’s courses taken so far, confirmation from admissions office of home university that you are currently enrolled on master level or fulfill all requirements to be enrolled on master level; for doctoral level: bachelor’s and master’s diploma as well as transcripts of bachelor and master program and transcript of all doctoral courses taken so far; confirmation from admissions office of home university that you are currently enrolled on doctoral level or fulfill all requirements to be enrolled on doctoral level; 

5. Lebenslauf ■ Curriculum Vitae

6. Motivationsschreiben in Essayform ■ Personal statement in essay form
7. 2 Empfehlungsschreiben, davon mindestens eines durch eine für das bereits absolvierte oder laufende Studium maßgebliche akademische Person, wenn bereits vorhanden eines durch eine Führungskraft ■ 2 letters of recommendation. At least one of them has to be issued by an academic person who is or has been significantly involved in the student’s current or past studies, and one letter by an executive, if available

8. Kopie des Reisepasses ■ Copy of identity page of your passport
9. Nachweis der Sprachkenntnisse ■ Proof of language proficiency
Einreichtermin (Einlangen der Unterlagen ■ Application Deadline (receiving deadline): 16 April 2010
Die Unterlagen müssen in zweifacher Ausfertigung (1 Original und eine Kopie) an nachstehende Adresse geschickt werden ■ These forms have to be sent in the original (+ 1 copy) to the following address:

Universität Graz

Büro für Internationale Beziehungen

c/o Christa Grassauer
Universitätsplatz 3

A-8010 Graz, Austria/Europe


We cannot accept incomplete applications or applications sent via fax or email!

Unvollständige Anträge sowie Anträge, die per Fax oder Email einlangen, werden nicht akzeptiert!
Das Büro für Internationale Beziehungen an der Universität Graz freut sich auf Ihre Bewerbung. Die Stipendienzusagen bzw. –absagen werden nach der Auswahlsitzung per Email ausgeschickt.

The Office of International Relations is looking forward to receiving your application. You will be notified of its outcome via email after the selection meeting.

UNIVERSITÄT GRAZ

Büro für Internationale Beziehungen/

Office of International Relations

Universitätsplatz 3

A-8010 Graz

Antrag auf Zulassung zum Studium (Austausch)

Application Form for Exchange Program Students
Füllen Sie bitte dieses Antragsformular am Computer oder in Blockschrift vollständig aus!

Please fill in this form carefully! Print or use the computer.

Angaben zur Person / Personal information 

	Familienname / Last name: 


Vorname / First name: ___________________________  2. Vorname / Middle Name: ______________________

	Geburtsdatum / Date of birth (Tag/Monat/Jahr – day/month/year): ____ / ____ / ________


Geschlecht / Sex: 
( männlich / male
( weiblich / female

	Staatszugehörigkeit / Citizenship:

	Muttersprache / Mother tongue:


	
Heimatanschrift / Home address: 


Tel: 



E-mail: 

	
Zustellanschrift / Mailing address:  (if different)


Tel: 



Gültig bis / Valid until: 


	Heimatuniversität / Sending university:


Angaben zum beabsichtigten Studium an der Universität Graz 

Information about the intended studies at the University of Graz

	Haben Sie schon einmal in Österreich studiert? / Have you already studied in Austria?

( Ja
( Nein
Wenn ja, geben Sie bitte Ihre damalige Matrikelnummer an:

	Best of South-East: Ich bewerbe mich um die folgende Programm-Option im Studienjahr 2010/11 ■ I apply for the following program option for the academic year 2010/11:

( Traineeprogramm / trainee program

( Praktikumsprogramm / Internship

Ich bewerbe mich um Zulassung zum Studium als Austausch-Studierende/r für die Studienrichtung(en):

I apply for admission as an exchange program student for the following field(s) of study: 


=>

 


Name der/des Studierenden - Name of student: 

Schulabschlusszeugnis (Matura/Abitur) / High School Leaving Diploma

	     Datum, an dem das Maturazeugnis ausgestellt wurde / Date of issue of the High School Leaving Diploma:


Tag/Monat/Jahr – day/month/year: ____ / ____ / ________
[ exact date / vollständiges Datum!! ]


Derzeitiger Studienlevel an der Heimatuniversität / Current level of study at the home university
	     ( Bakkalaureat / Bachelor        ( Master        ( Diplomsstudium / diploma program        ( Doktorat / PhD

Zahl der absolvierten Semester / number of completed semesters: _________________________


Deutsch- bzw. Englischkenntnisse / German resp. English knowledge

	
( Deutsch ist meine Muttersprache / German is my mother tongue. 

     ( Deutsch ist nicht meine Muttersprache / German is not my mother tongue. 

	
Meine Deutschkenntnisse sind
( sehr gut
( gut 
( ausreichend


( Ich verfüge über keine Kenntnisse der deutschen Sprache/ I have no knowledge of German

     My English language knowledge is
( very good
( good 
( sufficient

( Ich verfüge über keine Kenntnisse der englischen Sprache/ I have no knowledge of English




Einschreibung an der Universität Graz/ Registration at the University of Graz
	Die Universität Graz bietet vor Semesterbeginn einen dreiwöchigen Deutsch-Intensivkurs an. Informationen dazu sind zu einem späteren Zeitpunkt verfügbar. ■ The University of Graz offers a three-week intensive German course before the beginning of the semester. More detailed information available at a later time.
Es gibt 2 Termine für die Einschreibung, die Teilnahme an einem dieser Termine ist verpflichtend. The University of Graz offers two registration sessions and participation in one of them is mandatory.
Ich werde an folgender Einschreibung teilnehmen / I will attend the following registration session: 

( 6 September 2010 (TeilnehmerInnen Deutsch Intensivkurs / participants German Intensive Course)


( 20 September 2010


Antragsbeilagen (siehe Information S.2) / Documents to be attached to the application (see details p.2)
	· Statistische Erhebung ■ Statistical survey
· Studienbestätigung ■ Study confirmation
· Motivationsschreiben in Essayform ■ Personal statement in essay form
· Zeugnisliste ■ Transcript of Records
· 2 Empfehlungsschreiben ■ 2 letters of recommendation
· Lebenslauf ■ Curriculum Vitae
· Kopie des Reisepasses ■ Copy of the identity page of your passport


Ich erkläre hiermit an Eides Statt, dass ich obige Angaben nach bestem Wissen und Gewissen gemacht habe.

I hereby declare that all information provided in the application is to my best knowledge, correct, and complete.

Datum / Date
Unterschrift / Signature
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STUDIENBESTÄTIGUNG für die UNIVERSITÄT GRAZ 
STUDY CONFIRMATION for the UNIVERSITY OF GRAZ

Academic year 2010/11 ■ Studienjahr 2010/11

!! ATTENTION !!
!! ACHTUNG !!
This form has to be filled in by the student's academic coordinator at his/her home university!

Diese Seite ist von der Fachkoordinatorin/vom Fachkoordinator der Heimatuniversität auszufüllen!

Name des Austauschprogrammes / Name of the exchange program: Best of South-East
Entsendende Universität ■ Sending institution:
Name: 


Adresse ■ Address: 


Fachkoordinator/in an der entsendenden Universität  ■ Academic coordinator at the sending institution:
Name: 
 

Adresse ■ Address: 


Tel:

Fax: 


E-mail:


Ich bestätige, dass (Name der/des Studierenden) ■ I confirm that (student’s name)
is nominated as a candidate for the “Best of South-East“ scholarship program in the academic year 2010/11.

An der entsendenden Universität ist sie/er in folgendes Studium (Studienrichtungen) inskribiert
At the home university, s/he is enrolled in the following field(s) of study:

=>


in a ( Bakkalaureat / Bachelor        ( Master        ( Diplomsstudium / diploma        ( Doktorat / PhD  

S/he has adequate knowledge of German/English* to follow the courses at The University of Graz. 
Sie/Er beherrscht die deutsche/englische* Sprache in einem Ausmaß, das einen erfolgreichen Studienfortgang an der Universität Graz erwarten lässt.
* 
Bitte beachten Sie, dass Lehrveranstaltungen an der Universität Graz großteils auf Deutsch abgehalten werden. Eine Übersicht der im Studienjahr  2010/11 auf Englisch angebotenen Kurse finden Sie ab Juli unter www.uni-graz.at/bibwww_s_in_en_course.htm. ■ Please note that courses at the University of Graz are mainly held in German. A list of the courses taught in English in the academic year 2010/11 can be found at www.uni-graz.at/bibwww_s_in_en_course.htm. 

______________




_________________________________________

Datum / date





Unterschrift + Stempel Akademische/r KoordinatorIn







Academic coordinator’s signature + stamp
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Erhebung bei Studienbeginn

Statistical Survey

Bitte Zutreffendes ankreuzen! / Please fill in the form!

	you (1)      your mother (2)      your father (3)
  (                         (                          (                         nicht erwerbstätig / non-working 
  (                         (                          (                         ewerbstätig / employed
  (                         (                          (                         im Ruhestand / retired
                                   (                          (                         verstorben / deceased


Welche Stellung im Beruf haben/hatten Sie (1), hat/hatte ihre Mutter (2), hat/hatte ihr Vater (3)
What is/was your (1), your mother’s (2), your father’s (3) occupational status 

	(1)   (2)  (3)
(    (    (    AngestellteR / employee 
(    (    (    Beamter/in, VertragsbediensteteR, öffentlicher Dienst / civil servant, contractual employee
(    (    (    FacharbeiterIn, nicht öffentlicher Dienst / skilled worker, not in the public service
(    (    (    Freiberuflich / freelance
(    (    (    Haushalt / household
(    (    (    MithelfendeR im land- und forstwirtschaftlichen Betrieb / unskilled worker in agriculture and forestry

(    (    (    MithelfendeR im Betrieb / unskilled worker in business

(    (    (    SelbständigeR im land- und forstwirtschaftlichen Betrieb / self-employed in agriculture and forestry

(    (    (    SelbständigeR mit Beschäftigten / self-employed with employees
(    (    (    SelbständigeR ohne Beschäftigte / self-employed without employees
(    (    (    Sonstiges: nicht erwerbstätig / non-working


Welche höchste abgeschlossene Schulbildung hat/hatte Ihre Mutter (1), ihr Vater (2)
Which is/was your mother’s (1), your father’s (2) highest school education
	(1)   (2)
(    (    Universität, Kunstakademie, Fachhochschule / university
(    (    Akademie (Pädagogische Akademie, Sozialakademie, MTA) / college
(    (    Höhere Schule (Matura) / secondary school (school leaving examination)
(    (    Fachschule (Mittlere Schule) / vocational school
(    (    Meister, Werksmeister / foreman
(    (    Lehre / apprenticeship
(    (    Pflichtschule / compulsory education
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